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Abstract—This study seeks to give a comparative account of passive constructions in terms of semantic
functions in the Holy Qur'an where they are widely used in its chapters and verses. . A comparison and
contrast is indirectly made between what grammarians stated in their books and the cases found in the Holy
Qur'an. This is to identify the functions stated by the grammarians and not mentioned in the Holy Qur'an and
those found in the Holy Qur'an but not stated by the grammarians. This situation highlights an essential need
to have Arabic revised in the light of investigation of the Holy Qur'an as it has been revealed in the straight
Arab tongue.

Index Terms—brevity, instructions, prohibition, permission, confirmation, suspense, versification, assonance,
thematization, presupposition

. INTRODUCTION

The active or passive turn is used according as our viewpoint is shifted from one primary to another in the sentence.
Active and passive sentences mean essentially the same, yet they are not exactly synonymous. It is therefore redundant
for a language to have both turns. As a rule, the person or thing that is the centre of interest at the moment is made the
subject (or the theme) of the sentence, and therefore the verb must in some cases be put in the active, in others in the
passive.

Most grammar books, if not all, contain lists of functions of passive. The corpus (The Holy Qur'an) revealed that in
the vast majority of cases the choice of passive turn is due to one of the following: (i) goal prominence, (ii) agent (actor)
prominence, (iii) constructing agentless (short) sentence i.e concealing or de-emphasizing the agent, (iv) elaboration on
the agent, (V) retaining the same grammatical subject in successive sentences, (vi) more suitable in complex sentences,
and (vii) producing suspense. See (Jespersen (1933) and (1951), Thompson (1960), Palmer (1965), Halliday (1967),
Corray (1967), Huddleston (1971) and (1984), Quirk et. al (1972) and (1985) Leech and Svartvik (1975), Allen (1983),
Celce - Murcia et.al. (1983) Van Ek (1984) Palmer (1987)

Generally speaking, passive sentences in Arabic are basically used when the agent participant (actor) of the action is
unknown, or when the writer/speaker intentionally chooses not to name the agent. Consequently, great emphasis is
placed on the action and the goal (or the patient). See Al- Ashmoni (1955), Ibn Ya'sh, Ibn Agil (1972), Hasan (1975),
Ibn Hisham (1979), Ibn Usfour (1980), Al- Samarra'i (1989) Al- Mallah (1988) Khalil (1989), Maghalseh (2007)
among others.

Il. SEMANTIC FUNCTIONS

In the Holy Qur'an, the agent is omitted and the passive is used for one of the following reasons: (i) unknown agent,
(i) explicit agent, (iii) implicit agent, (iv) interest in goal / action, (v) concealment or de-emphasizing of the identify of
the agent, and (vi) suspense , among others:

1. Passive constructions are used for brevity and conciseness through the ellipsis of the agent participant (actor).

1). (126 :daill) "4 sB e La Jia | o8lad 8le ()"

"And if ye punish, let your punishment be propartionate to the wrong that has been done to you''. (Al- Nahl: 126).

2). YAdias) "ol 2Ta 5 g (oAl e Ll D) g ) (i Al slals s el ol (=0l b G

"Then the word went forth: "O earth! swallow up thy water, and O sky! withhold (thy rain)!" And the water abated,
and the matter was ended. The Ark rested on Mount Jadi and the word went forth: "Away with those who do wrong".
(Hud: 44)

The rhetorical advantage of passivization is achieved through brevity and conciseness because it intensively affects
the recipient as the attention is focused on the process rather than the details. See (Al- Siyuti: Al-Itgan fi fulum Al-
Qur'an, Vol. 3, P. 170).

The sayer of the first past passive verb (&) in verse (2) above is the Almighty Allah, whereas the sayer of the second
past passive verb is either the Almighty Allah when he means cursing and evicting tyrants, or the Prophet Nih when he
means supplicating Allah to curse / evict tyrants. See (Al- Razi: Mafatih Al- Ghaib Vol. 8, P. 539). Moreover, all the
passive verb forms are used to indicate the excellence and perfection of the system and symmetry used. See (lbn Al-
Jawziyyah: Al Fawa?id Al- Mushawwiqa ?ila fulim Al- Qur'an, P. 264-65).
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2. Passive is used when Allah instructs man about matters related to their dealings with one another as illustrated in
the following verses:
3). (86 :elasil) "a 53, ' Lgte (a1 51 Ly i 13"
"When a (courteous) greeting is offered to you, meet it with a greeting still more courteous, or (at least) of equal
courtesy". (Al-Nisa': 86)
4). (28 1ol 1saalld ) saall &1 48 of 5"
"If you are asked to go back, go back" (Al- Nar: 28)
The passive verb forms in the above verses: " A is offered to you" and " &I s are asked" are used in the Holy
Qur'an as they are dealings among people.
3. Passive is also used to show Allah's orders / commands and directives or instructions:
5). (183: 5adl) "0 585 K0T G818 (e 0l e G LS 2Ulal e G 15l ol Ll 1t
"O ye who believe! Fasting is prescribed to you as it was prescribed to those before you, that you may (learn) self —
restraint”. (Al- Bagara: 183)
6). (9 :dxanll )" all 83 ) Poalid Al 2 g 330N (g g8 13 15kl ol L 1"
"O ye who believe ! When the call is proclaimed to prayer on Friday (The Day of Assembly), hasten earnestly to the
remembrance of Allah". (AL-Jumuf a: 9)
7). (196 330 ) " (53] (e Sudiil Uad af puainf (B 4Ll 8 5ally el 1 sl "
"And complete the Hajj or Umra in the service of Allah, but if ye are prevented (from completing it), send an
offering for sacrifice". (Al- Bagara: 196)
Similarly, the passive verb forms in the above verses: " &£ is prescribed”, "w2s is proclaimed" and "= »<al are
prevented" are passivized as they are all instructions from the Almighty Allah to people.
4. Passivization is also used when the focus is on permission and prohibition:
The verb "Ual is / are permitted” in the following verses is passivized as it is permission from Allah to people to
allow them perform certain actions that are not prohibited.
8). (5 maailall) " 2&T Ua LN 158 () Aada’y el 20 gaf o
"This day are (all) things good and pure made lawful unto you. The food of the people of the book is lawful unto
you". (Al- Ma?ida : 5). )
9). (187 3 )" o&ilis ) &85 Llall AL 241 gal
""Permitted to you on the night of the fasts, is the approach to your wives". (Al-Bagara: 187)
The verb form "’ forbidden / prohibited "in the following verses is passivized as it is prohibition from Allah to
all people.
1pO).p( 3 ailall) "l ST Uy Al 403 S0 83 5l 28RN 4y 4l R Uty a3l 25 2301 45 Kile oAt
"Forbidden to you (for food) are: dead meat, blood, the flesh of swine, and that on which hath been invoked the
name of other than Allah, that which hath been killed by strangling or by a violent blow, or by headlong fall."  (Al-ma?
ida: 3)
11). (23 sslucll) " QR 28 s LR8TATT W0 KA Kl A
"Prohibited to you (for marriage) are: your mother's, daughters, sisters; father's sisters, mothers sister "(Al- Nisa?:
23)
5. When indicating humbleness, as Prophet Yusuf did when he interpreted the dream to his colleagues in prison:
12). @, (41 cimsy) "OLEEE 4 oAl 1Y)
"(So) hath been decreed that matter whereof ye twain do enquire". (Yusuf: 41)
and he did not say
b." Ol 4 s a1 oI
"l decreed that matter whereof ye twain do enquire"
politely and humbly
6. Verification and confirmation:
13). (210 3l "5y galh Al s ey by
"And the question is (thus) settled? But to Allah do all questions go back (for decision)". (AL-Bagara: 210)
The past passive verb form "<=""is settled" is used to show verification and confirmation. This is to say, this verb
indicates what this verse includes will occur for sure. See (Al- Shawkani: Fath Al- Qadir Vol. 1, P. 313).
7. The passive is also used to glorify or dignity the agent participant, in this case the Almighty Allah:
14. a. (10 :b )l " o halal g
"'"Cursed be the conjecturers”. (Al- Zariyat: 10)
instead of saying
b. "Q}\-a‘)i-“ ) dﬁu
"Allah cursed the conjecturers".
15. a. (23 : adll )" aleas Ma'n pay"
"And Hell, that Day, is brought (face to face)". (Al- Fajr: 23)
instead of saying
b. "e—*-@é-';\‘\ydm ;\93"
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"And Allah that Day brought Hel"l. (face to face).

8. Explicit Agent: The passive is used when the agent (the Almighty Allah) is already known and there is no
need to mention Him. That is to say, the agent can be easily recovered from the linguistic / situational context:

16). (37 :eks¥l) "Jae (e Sy @A

"Man is a creature of haste' (Al- Anbiya'?: 37)

17). (28: sluill) "Gagla Sy 3"

"For man was created weak (in resolution)” (Al-Nisa?: 28)

The rhetorical advantage of the passive verb in (16) is verification / confirmation, whereas it is ratification /
approval in (17).

The agent does not exist in these two verses, and the action (process) is concentrated on. See (lbn Jinny: Al -
Muhtasib Vol. 1, P. 66). "If the verb is passivized, this is not because the agent is implicit, but to know that the process
actually takes place". See (Al- Zarkashi: Al- Burhan Vol. 3 ,P. 144). In the following verses, the passive verbs are used
to concentrate on the process, but not on the agent.

18). (14-13 :A8lall)" 83a17 483 LR JLally L)) cdedy | 33al5 380 ) all 8 el 18 ™

"Then, when one blast is sounded on the Trumpet, and the earth is moved and its mountains, and they are crushed
at one stroke". (Al- Haqqa: 13-14)

19). (204 1l =) "¢y sl Kl 1 hail’s 411 saald (A1 g 8135 "

"When the Qur'an is read, listen to it with attention, and hold your peace: that ye may receive Mercy ". (Al- Afraf:
204)

9. The passive is used to create suspense in the Holy Qur'an, particularly in story telling .See (Al- Samarra'i ,1980,
p.96-7).

20). %) s OV I (5l A8 b 138 5Tl 4 gl 2 AN LS e V) G 8 ey I B (e Galad ) shall B i
e M 5HE ) G s® sty Loy ale T b7y e U (0 (8 Ll g™ () galla Y a5 (Bl g (ouaby 6132805 (il 5 oa s LIS audalgy
ol Sl € o T 0 15 G 0 10 e (s i UL 26 A G5 40 08, Gl i a3 1y B 15
ped O L il ooty U 5'5a 1) (I 15 A58 (1 2, 1) 0l g™ D) (55t (0 L Caall& e Il 1 SIR0 8% 0 480 e
(73-68: e V)" Cpalla 510G Gl 280 A5G LA

"The Trumpet will (just )be sounded, when all that are in the heavens and on earth will swoon, except such as it will
please Allah (to exempt). Then will a second one be sounded when, behold, they will be standing and looking on! And
the earth will shine with the light of its Lord: the record (of Deeds) will be placed (open); the prophets and the
witnesses will be brought forward; and a just decision pronounced between them; and they will not be wronged (in the
least). And to every soul will be paid in full (the fruit) of its deeds; and (Allah) knowth best all that they do. The
unbelievers will be led to Hell in groups: until, when they arrive there, its gates will be opened. And its keepers will
say, "Did not messengers come to you from among yourselves, "rehearsing to you the signs of your Lord, and warning
you of the Meeting of this Day of yours? The answer will be:"true: but the decree of chastisement has been proved
true against the unbelievers!" (To them) will be said: "Enter ye the gates of Hell, to dwell therein: And evil is (this)
abode of the arrogant!" And those who feared their Lord will be led to the Gardens in groups: until behold, they arrive
there; its gates will be opened and its keepers will say: "Please be upon you! Well have you done! Enter ye here, to
dwell therein."(Al- Zumar: 68-73)

10. Linguistic context and versification.

Both active and passive forms are frequently used in the Quranic discourse, both in its linguistic context and
versification.

21). (87: Ausll)" {sein ¥ 2 peslh e gk "

"Their hearts are sealed and so they understand not" (Al- Tawba: 87)

22). (93 Asill)" Osalen ¥ agd aga sl e AT gy

"Allah hath sealed their hearts so they know not" (Al- Tawba: 93)

The verb " g2k in (21) is passivized to harmonize with the verb " J30 " in the previous verse:

23). (86: & sill) "Cae &l o &3 U3 1 ST gt (Fstall 1ol st UL 41 5Ly o 1 sty allly 15kl 67, sl & 30 13051

"When a sura comes down, enjoying them to believe in Allah and to strive and fight along with His Messenger, those
with wealth and influence among them ask thee for exemption , and say: "Leave us (behind): we would be with those
who sit (at home)" (Al-Tawba: 86).

The verb "&04 " in (22) is activized to harmonize with the verbs "dgidlies ™ and " g™ in the same verse:

24). (93:45) "oy salan Y agd aeaslh o Al aady CAlAN o 1580 ol Tguday el ] 28T i iy ) e Sl Ly

"The ground (of complaint) is only against such as claim exemption while they are rich: they prefer to stay with the
(women) who remain behind: Allah hath sealed their hearts so they know not". (Al- Tawba: 93).

See (Al-Iskafi: Durar Al-Tanzil page 719), and (Al- Zarkashi: Al —Burhan fi fulum Al-Qur'an Vol .3 page 145).
Moreover, the active form "g&", when ascribed to Allah, indicates that it is stronger and becomes deep-rooted in the
heart more than the passive form "gk". See (Al-Samara'i: Balaghat Al-Kalima fi Al- Tathir Al — Qur'ani, P. 84).

11. Degradation / humiliation of the agent participant:

25). (212: 5,801 ) " LA LA 1558 (il g

"The life of this world is alluring to those who reject faith". (Al-Bagara: 212)
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26). (25 1 s )" Al S35 g o 91 16 sk AL 31 e ol L L

"She said:" What is the (fitting) punishment for one who formed an evil design against thy wife, but prison or a
grievous chastisement? "(Yusuf: 25)

The passive verb form "¢u3" is used to degrade satan because he is the only one who adorns or decorates the bad
deeds. The active verb "sedwel ¢ s a¢d W 3" (We have decorated their bad deeds for them) does not occur in the holy
Qur'an absolutely where the pronoun "u we" refers to the Almighty Allah . The verb "¢ is passivized to humiliate
Prophet Yusuf by Zulaykha, the wife of Al- Aziz.

12. The passive is used when the agent /doer of the action is unknown or unspecified:

27). O b5 LuiSd 5 e B alasd S Gf5* GudY (e by LaNal J8 e 3 Alanad S (o) LAl (e 3l gty ol g 15 o JE"
(28-26: s ) ek TR () FRAS (4 43 J8 0 (g B dlanad ol Ll* 8ol

"He said: "It was she that sought to seduce me — from my (true) self". And one of her household saw (this) and bore
witness, thus: "If it be that his shirt is torn from the front, then is her tale true, and he is a liar! But if it be that his shirt
is torn from the back, then is she the liar, and he is telling the truth! 'So when he saw his shirt, that it was torn at the
back, - her husband said: "Behold! It is a snare of you women! Truly, mighty is your sname!" (Yusuf: 26-28).

The verb "¥" is passivized because the spectators who were absent from the scene do not know who tore Yusuf's
shirt .Is it Zulaikha who was in defense or is it Zulaikha who embarked boldly upon Yusuf?

28). (58 Jaill)" ada€ AT 13 gk dginy Ula YL ahdal g 130"

"When news is brought to one of them, of (the birth of) a female (child), his face darkens, and he is filled with
inward grief" (Al- Nahl: 58)

It is not important for the spectators to know who brought them the bad news. The most important is the action itself.

29). (34 1) MUyl aALT s T2 sfe 19038 e o 1508 LS (L) g T

"Rejected were the Messengers before thee: with patience and constancy they bore their rejection and their
persecution until our aid did reach them". (Al- Anfam: 34)

Similarly, it is not so important to know who rejected the Messenger. The important is that they were rejected.

13. Assonance, intervals, and parallelism between sentences and succession of verb forms:

s o Gy ladl 13530, Cpda i MYy o e il 13 o G ) 135 10 oS asadl) 1305 0 Gy g8 Guadil) 13) 5"
Lall 135 O s anall 135 1 codad® land) 135 o mdd Conaal) 13 o calid cud gl o i sage sall 1Ny G sl
(14-1: oSl | " panl L (s Cralepreadd 3f

"When the sun (with its spacious light) is folded up; when the stars fall losing their luster; when the mountains
vanish (like a mirage); when the she -camels, ten months with young, are left untended; when the wild beasts are
herded together (in human habitations) ; when the oceans boil over with a swell; when the souls are sorted out (being
joined, like with like); when the female (infant), buried alive, is questioned for what crime she was killed; when the
scrolls art laid open; when the sky is unveiled; when the Blazing Fire is kindled to fierce heat; and when the Garden is
brought near, then shall each soul know what it has put forward" (Al- Takwir: 1-14).

The passive verbs are all assonant and parallelised. Moreover, the intervals between them suit the verses in which
these verbs are used.

14. In the Holy Qur'an the Almighty Allah ascribes good deeds to Himself, and therefore active constructions are
used and the agent is overt, whereas the bad deeds are ascribed to others and passive constructions are used and the
agent is covert:

31). (10:0al) " 19 e aes 300 A G Y1 (B o Al Fal gy y Ul

"And we understand not whether ill is intended to those on earth, or whether their Lord (really) intends to guide
them to right conduct . (Al- Jinn: 10)

32). (47: elaa¥1) /i [y allal SN ALl oo Jaal (sl als™

"We shall set up scales of justice for the Day of Judgment, so that not a soul will be dealt with unjustly in the least
(Al- Anbiya?": 47)

The verb forms™ ! is intended" and " A3 will be dealt with unjustly” are passivized because the Almighty Allah
does not ascribe the bad deeds to Himself as Allah neither intends ill or evil nor deals with people unjustly. However,
sometimes the good deeds are used with passive, but in this case the active verb from are previously mentioned:

33). (269: 5l )" 18 1A Al 48 L&A &g ¢y i (e A&l (A"

"He grandth wisdom to whom he pleaseth; and he to whom wisdom is granted receiveth indeed a benefit
overflowing". (Al- Bagara: 269)

The passive verb forms"<s<" and "4si" are preceded by the active verb from "—i5:". Allah ascribes the good deeds
"granting wisdom" to Himself first, and then passive verb form "is granted" is used in a general sense.

15. Coloring the Quranic discourse.

Both active and passive verb forms are frequently used in the Quranic discourse but each form is used in its linguistic
context. Consider the following verses:

34). (58: 5l ) " 1) ahl Cda Lhe 1508 47 301 o328 151830 L1831

"And remember we said:"Enter this town, and eat of the plenty therein as ye wish" (Al- Bagara: 58)

35). (161: <l,e¥1)" 2is Cia Leha 150 37,80 o3a 15800 261 08 3"

"And remember it was said to them: Dwell in this town and eat therein as ye wish". (Al- Afraf: 161).
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The past passive verb form (J£) is used in (34) because it is preceded by the past active form (L) in (35) in which
the agent is explicit .Al- Razi (Mafatih-u Al- Ghayb Vol.2, P. 92) ascribes this variety in the first context (34) to two
reasons: disambiguity and the previous linguistic context, i.e. mentioning the blessings or the special favour the
Almighty Allah bestowed upon Children of Israel:

36). (47 3" Cpalall o 2&i0as AT oKl Elaath 3l s 198 i) G wt

"O children of Israel! Call to mind the special favour which | bestowed upon you, and that | preferred you to all
others. "(Al- Bagara: 47).

And this context suits active verb form with the overt agent, the Almighty Allah.

In the second context (35) the ambiguity is eliminated as the agent is stated previously in (34) and this suits the
passive verb form. See (Al- Naysaburi: Ghra'ib Al- Qur'an Vol. 1, P. 324) and (Abu Hayyan: Al- Bahr Al- Muhit Vol. 1,
P. 346)

16. Sometimes passive verb forms are used before the active forms .This refers to the fact that Arabs prefer the most
important for them is what is mentioned first. See (Sibawayh : Al- Kitab Vol.1 ,P. 15) and ( Al- Iskafi : Durat Al-
Tanzil ,P. 1316) . Consider the following verses:

37). (15 b))l s8 il Ty A o Al gl iy

"And amongst them will be passed round vessels of silver and goblets of crystal” (Al- Insan: 15)

38). (19 :obai¥l)) "Vt Vol e 26007, 1) (sl {5 nglle Cghayy ™

"And round about them will serve youths of perpetual (freshness). (Al-Insan: 19)

In (37) passive verb from sy is used because the most important for the audience is the description of what is
roamed with, whereas the description of the roamers is the most important in (38) where active verb from e s is used.

17. Passive verbs forms are used in the Holy Qur'an to show mockery / irony / sarcasm.

39). (147 :<al,e V) " osleny 1588 L 9 (5530 Ub aellaef tdain 37AY) o181 Ll 15358 (puall "

"Those who reject Our Signs and the Meeting in the Hereafter, vain are their deeds: Can they except to be
rewarded except as they have wrought?" (Al- Afraf: 147).

40).  (29) <2< o a5l (g s JeallS elay ) ghlag | shariin o5 WeBal ks gy AT 10 Gaalldall Baie | )

"If they (the wrong — doers) implore relief they will be granted water like melted brass that will scold their
faces”. (Al — Kahf: 29)

Ordinarily, the passive verb forms ¢.933 (be rewarded) in (39) and ) si42 (be granted) in (40) are collocationally
used with right — doers, but they are used with 1s—3S cpdll (those who reject Our Signs) in (39) and  elUal)
(tyrants) in (38) because they are mocked.

18. Thematization

The choice of passive is a mode of expression. That is "the notion of passive is fundamentally pragmatic"
(Givon, 1990, P. 566). Since every speech event takes place in a social context, the passive offers speakers a way
of "information packaging" which allows prominence to fall on participants affected by the process rather than
the actors (cf. Foly and Van Valin, 1985). Thus, the passive enables the speakers to place the actor and
participant affected in the structure of information in "new" and "old" slot respectively (cf .Halliday, 1994). In
this context, the passive construction is, like topiclaization, a case of foregrounding which draws our attention to
an element preminently placed, namely, the affected participant. (cf. Keenan, 1985, P. 243)

The passive is used when the attention of the reader / hearer is directed to the person / thing (done — to)
affected by the action rather than the doer (agent) of the action i.e. preposing the "done to" to be the departure
point.

41). (2 :al e W) "omasall (sTRN s 4n DA A% 2 UA & ja oK S el 0 Qs

"'A Book revealed unto thee, so let thy heart be oppressed no more by any difficulty on that account, that with
it thou mightiest warn (the erring) and a reminder to the Believers." (Al- Afraf: 2).

42). (3:bead )" & salag o7l Uy e U8 AT Ll SiES™

"A Book, whereof the verses are explained in details; a Qur'an in Arabic, for people who understand".
(Fussilat: 3). )

43). (6-5 : ABlal ) "AHE sy g | ARG He WFy * AUl | KAl 555 G

"But the Thamiid, they were destroyed by a terrible storm of thunder and lightning! And the Ad, they were
destroyed by a furious wind, exceedingly violent." (Al- Hagqa: 5-6)

19. Passive is also used when the function is not to bring the doer (agent) into view, but to highlight the action
(process) itself.

44). (68 a3l LU (B s gl (8 e Baiad ) siall S fdly"

"The Trumpet will (just) be sounded when all that are in the heavens and on earth will swoon". (Al- Zumar:
68).

The action / process of (&&) and its terror and intensity is highlighted. It is not out of place to state what (Al-
Alousy, 1403, P. 266) says in his (Rouh Al- Ma‘ani fi Tafsir Al-Qur'an Al- Athim). "It is scientifically approved
that the intensity of sound causes nervous tension and anger, and when it increases to reach more 200 decibel, the
man will lose consciousness and die immediately.

20. Passive constructions are also used to depict the invisible / supernatural scenes of Garden and Fire in the
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Judgment Day. See (Al- Zamakhshari: Al- Kashaf Vol. 2, P. 470).

45). (131 : ¢lome 1) "op AU &def a0 0N |50

"And fear the Fire, which is prepared for those who reject Faith”. (Al- Imran: 131).

46). (133 :0lme Jl) "os Sl dof (a1 Sl Ll Ll e A2 283 (e shia I Tse Jlils "

"Be quick in the race for forgiveness from your Lord and for a Garden whose width is that (of the whole) of
the heavens and of the earth prepared for the righteous'. (Al- Imran: 133)

The passive verb form (=10 ) is used when the Almighty Allah talks about 4iall (Garden) and J<d (Hell) with
their general names. The active verb form (1) is used when Allah uses other names of (&) and (L) or their
properties or their signs / meanings or indications.

47). (64: 15N ) " agd Bo Ty CpASY Cal AT )

"Verily Allah has cursed the unbelievers and prepared for them a Blazing Fire' (Al- Ahzab: 64).

48). (6 :gill) "nan Ly algh 2l 381 agially agile AT Gz "

"The Wrath of Allah is on them: He has cursed them and got Hell ready for them, and evil is it for a
destination™. (Al- Fath: 6) )

49). (31 : dail )™ LY Leins e (oS sl e e

""Gardens of Eternity which they will enter: beneath them flow (pleasant) rivers". (Al- Nahl: 31).

50). (28: al_nl) MoVl 13 aesd | slal "

""And caused their people to descend to the House of Prediction” (Ibrahim: 28).

51). (26: sixall) " i 4l

"Soon I will cast him into Hell — Fire!"* (Al-Muddaththir: 26)

52).. (35 :okhld) " aliad e Aal&al) i3 Glaf g0

""Who has,out of His Bounty, settled us in a Home that will last"". (Fatir: 35)

53). (65:3all) Mamill il in AUy gl pit e U VI 155l il Jaf Bf Sy

"If only the People of the Book had believed and been righteous, We shall indeed have blotted out their
iniquities and admitted them to Garden of Bliss™ (Al- Ma?ida: 65)

21. Passive is used to indicate generalization of religious matters / laws.

54). (282:3 a1 )" dged Yp QS Sl Y7 2l 13) 1508500 "

"But take witnesses whenever ye make a commercial contract; and neither scribe nor witness suffers harm™.
(Al- Bagara: 282).

55). (9: Amandl)" Al 15535 alll K3 L Vgalild Al o753 (h B30l (5398 13) 1 sl ) LT L

"O ye who believe! When the call is proclaimed to prayer on Friday (the Day of Assembly), hasten earnestly
to the Remembrance of Allah and leave off business" (Al- Jum¢®a: 9).

56). (51: sl "lidal’y e 15t 58 of g a8 4l sl s alll 1) 1683 03) Gl 0158 O L)

"The answer of the believers, when summoned to Allah and His Messenger, in order that He may judge
between them, is no other than this: They say, "We hear and we obey." (Al- Nar: 51).

57). (47 :sbai¥) )" Ul Gl allah 316 ALl a5 Tl 2y ) gl poais

"We shall set up scales of justice for the Day of Judgment, so that not a soul will be dealt with unjustly in the least"
(Al- Anbiya?: 47)

58). peatl it ol | skl "ol 1 5HH8) (o 18 ()1 8 (gmlar'y ALy Al (5 ol 5 L™ 1 () (e Vs Sl B3R (o o)l

(33: sl

"The punishment of those who wage war against Allah and His Messenger, and strive with mighty and main for
mischief through the land is: execution, or crucifixion, or the cutting off of hands and feet from opposite sides, or
exile from the land." (Al- Ma?ida : 33).

59) (180: sall)" il sl &a sl 1538 S5 o) &gl (AT ma 13) Kl iK™

"It is prescribed, when death approaches any of you, if he leave any goods, that he make a bequest to parents and
next of kin "(Al- Bagara: 180).

In the above verses neither scribe nor witness (whoever they are) should suffer harm, the Believers, (whoever they
are) and (whoever the caller is) should leave off business and hasten to Remembrance of Allah, the Believers
(whoever they are), when summoned to Allah and His Messenger should say "“We hear and obey", no one (whoever he
is) will be dealt with unjustly, those who wage war against Allah and His Messenger (whoever they are) should be
punished through execution, or crucifixion, or the cutting off hands and feet from opposite sides or exile from the land,
and it is prescribed to you (whoever you are) when death approaches, you should make a bequest to parents and next of
Kin.

22. Passive constructions are used for Allah to express His disapproval, criticism, reprimand, dispraise and blame.
The following are illustrative examples:

60). (16: Al e 1 M la Cpal ATl U T 05 of aiaan A

""Do you think that you would be left alone while Allah has not yet known those among you who strive with might
and main" (Al- Tawba:16)

61) (36: Asball) "k & o Glady) Guaagl

""Does Man think that he will be left uncontrolled, (without purpose)?" (Al- Qiyama: 36)
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62) (105 10y siasall)"( i L %6 Kile M 301 (&5 A

""Were not My Signs rehearsed to you, and ye did but treat them as falsehoods"” ? (Al- Mu?miniin :105).

63) (10-9 : chaslall) ") 8all 8L Juany * )54 3 Lo g 13) Al S

"Does he not know and that which is (locked up)in (human) breast is made manifest when that which is in the
graves is scattered aboard?'" (Al- fadiyat: 9-10).

64) (40 : ilaad)" Lkl 2 Ul o o o A AN B AL i

"Which is better? — he that he is cast in the fire, or he that comes safe through, on the Day of Judgment" (Fusilat: 40).

65) (8 : bl ) " ST alee &5k A1 05 il

"Is he, then, to whom the evil of his conduct is made alluring, so that he looks upon it". (Fatir: 8).

23. Passive is used in the Holy Qur'an in supplication and curse.

66) (4 :zsodl )" Y Ll g v

"Woe to the makers of the bit (of fire)". (Al- Burdj: 4).

67). (23:053)" all T3 o 2eTs sLAY WA 3 ) giad eyl SR clianAll o oS ) )

"Those who slander chaste, indiscreet and believing women are cursed in this life and in the Hereafter: for them isa
grievous Chastisement.” (Al- Nar: 23)

68) (64: slall )" 15l18 Loy T gladly gl cden

""Be their hands tied up and be they accursed for the blasphemy they utter” (Al- Ma?ida: 64).

The bold type passive verb forms in the above verses indicate either supplication or curses. See (Al- Razi: Mafatih
Al- Ghayb, Vol. 6, P. 80) and (Al- Shawkani: Fath Al- Qadir, Vol. 1, P. 83)

69) (169: <al ey )" Gall ) alll JJo 15 & ¥ of (Sl (3 agile 38Ty Al

"Was not the covenant of the Book taken from them, they would not ascribe to Allah anything but the truth". (Al-
Afraf: 169)

70) (25: saal)" il LI G U L ge il TR Al

"ls it that the Messenger is sent to him, of all people amongst us? Nay, he is a liar, an insolent one?" (Al- Qamar: 25).

TL)(8: = )" 685 e s o U i e (RN alle i

"What! Has the Messenger been sent to him — (of all persons) among us? But they are in doubt."” (Sad: 8).

All passive verb forms in the above verses are in the form of interrogative sentences to indicate disapproval, criticism,
reprimand or dispraise. See (Al- Zamkhashari: Al- Kashaf: Vol. 2, P. 253), (Al- Matsani Abdul Azim: Al- Tafsir Al-
Balaghi lil- Qur'an Al-Kareem: Vol. 2, P. 12 and Vol. 3, P. 28-29), (Ibn Kathir: Tafsir Al- Qur'an Al- Azim: Vol. 3, P.
541). Therefore, the agent is not mentioned to honor and glorify Him.

24. Agent — focusing.

A correlate of the morphosyntactic changes to the verb in Modern Standard Arabic is a pragmatic function
"agent defocusing” (Shibantani, 1985, P, 830, Myhill, 1997). Agent defocusing in Modern Standard Arabic
occurs in two ways (i) defocusing the agent to the full extent, by deleting it, or (ii) defocusing it to some degree
i.e. by allowing it to show up in the prepositional phrase in the rhematic position (Agentive / long passive).
Nevertheless, agent — defocusing, contrary to common beliefs, should not be understood to be a form of
downgrading the agent by moving it to the end position. The following examples illustrate this point:

72) (37 ol )" 4 i adle J35 W) Sl 5

"They say "Why is not a sign sent down to him from his Lord!" (Al-An?am: 37)

73) (203 :ile V) "nu 0a ) o e gl Ll ST

"Say: "I but follow what is revealed to me from my Lord". (Al-A?raf: 203).

The agent "min rabbi" is presented in this verse to show that the Holy Qur'an is revealed to Mohammad from
Allah, but not from anybody else.

25. Presupposition

Another point that is worth mentioning has to do with the pragmatic notion of presupposition. Modern
Standard Arabic presupposes the process and asserts the participants. The following verse is an illustrative
example:

74) (65: O\ oee JI) "Ostiad Ml s2ey e VI Jaai¥1 g o) sl 3 Loy ) sl (8 S salad ol CUSH Jaf L

"Ye people of the book! Why dispute ye about Abraham, when the Torah and Gospel were not revealed till
after him? Have ye no understanding?" (Al- Imran: 65)

Communicatively, the above passive construction could be an answer to the question "What happened?" what
is presupposed, therefore, is, in Enkrist's words (1979, P. 137), "information that the speaker (His Almighty
Allah in this context) believes that the recipients of the message already have." Thus the? unzilat" (were revealed)
is presented as theme and old information and "? al — tawrah" (the Torah) and? al - ?injil" (the Gospel) counts as
" new " information. Therefore, the passive form "? unzilat" (were revealed) coincides at the message, whereas
the affected participant occurs as ' new " within the rheme.

I11. CONCLUSION

The facts presented in this paper demonstrate that voice is a grammatical category that exists in Arabic in
general and in the Holy Qur'an in particular for certain purposes intended by the Almighty Allah. They also
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prove it is one of the options available to native speakers of Arabic to express their viewpoints, value system,
beliefs and assumptions through the semantic functions used to convey certain communicative functions.
Qur'anic discourse is linguistic scenery characterized by a rainbow of syntactic, semantic and rhetoric features
that are distinct from other types of Arabic prose.
Through this study we tried to investigate the semantic and stylistic functions of the passive constructions in
the Holy Qur'an. Such semantic functions are sometimes similar to those stated by the grammarians and
sometimes they are different.

1VV. IMPLICATION

Although this study is linguistically descriptive and is not pedagogically oriented, it may have, nonetheless,
pedagogical implications for foreign language teachers, to diagnose and remedy the difficulties their students may
encounter, translators, textbook writers, test makers, as well as syllabus designers.

Moreover, this study may be of great help to ESP practitioners, who are interested in preparing ESP teaching
materials based on the analysis of this authentic text (The Holy Qur'an) and concerned with the semantic functions and
meanings which are conveyed by the syntactic passive structures.
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